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старший викладач кафедри ділової іноземної мови та перекладу
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У статті розглянуто лексичні та семантичні особливості німецьких прислів’їв про працю. Фразеологізми ста-
новлять скарбницю культури кожного народу, адже в них відображається історія народу, його мудрість, особли-
вості побуту та світогляду. Прислів’я є предметом дослідження не тільки лінгвістики, але й історії, культурології, 
літератури, функціональної лінгвістики. Прислів’я – це влучний образний вислів, який віддзеркалює суть певного 
процесу, явища і має повчальний зміст. Серед його основних характеристик виділяють стійкість, народність, лако-
нізм, образність та експресивно-емоційну насиченість. Прислів’я представляє завершену самостійну фразу з пов-
ною граматичною структурою. До джерела виникнення прислів’їв дослідники відносять різноманітні ситуації, що 
пов’язані з побутом, трудовою діяльністю, віруванням людини, а також Біблія, латинські тексти і конкретні історичні 
персоналії. Прислів’я можна класифікувати за джерелом походження, а також тематично. Тематично прислів’я 
можна ділити як на групи, так і на підгрупи. Серед способів перекладу прислів’їв виділяють дослівну відповідність, 
адекватний відповідник, калькування, описовий переклад висловлювання. Спираючись на свій досвід і знання 
перекладач вибирає той спосіб перекладу, який може точно передати зміст висловлювання вихідного тексту. При-
слів’я про працю будь-якої країни відображають загально-національне ставлення до праці. Образність – це одна 
з найхарактерніших рис німецьких прислів’їв про працю. Традиційність (усталеність), фіксована форма, варіатив-
ність, загальність, стислість, метафоричність, стилістична забарвленість – це основні риси німецьких прислів’їв про 
працю. Здебільшого майже усі німецькі прислів’я про працю мають відповідники в українській мові. 

Ключові слова: фразеологізм, прислів’я, повні еквіваленти, часткові еквіваленти, описовий переклад.

The article examines the lexical and semantic features of German proverbs about work. Phraseologisms are a treasury 
of the culture of every nation, because they reflect the history of the nation, its wisdom, peculiarities of life and worldview. 
A proverb is the subject of research not only in linguistics, but also in history, cultural studies, literature, and functional lin-
guistics. A proverb is a figurative expression that reflects the essence of a certain process and has an instructive meaning. 
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Among its main characteristics there are stability, nationalism, laconicism, imagery and expressive and emotional satu-
ration. A proverb represents a complete independent phrase with a complete grammatical structure. To the source of the 
emergence of proverbs, researchers refer to various situations related to everyday life, work activities, human beliefs, as 
well as the Bible, Latin texts and specific historical personalities. Proverbs can be classified by origin, as well as themat-
ically. If classified thematically, proverbs can be divided into groups and subgroups. Among the ways of translating there 
are literal translation, adequate counterpart, tracing, descriptive translation of the statement. Based on his experience and 
knowledge, the translator chooses the method of translation that can accurately convey the meaning of the statement of 
the source text. Proverbs about the work of any country reflect the national attitude to work. Imagery is one of the most 
characteristic features of German proverbs about work. Traditionality, fixed form, variability, generality, brevity, stylistic 
coloring are the main features of German proverbs about work. For the most part, almost all German proverbs about work 
have counterparts in the Ukrainian language.

Key words: phraseology, proverb, full equivalents, partial equivalents, descriptive translation.

Постановка проблеми у загальному вигляді 
та її зв’язок із важливими науковими чи прак-
тичними завданнями. Останніми десятиріччями 
жодна галузь лінгвістичної науки не привертала 
до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія. 
Якщо у 50-ті роки ХХ ст. говорили, що вона ще 
перебувала у стані розвитку, то сьогодні можна 
сказати, що фразеологія по праву зайняла місце 
самостійної лінгвістичної дисципліни, це пов’я-
зано також і з дослідженням мови у зв’язку з куль-
турою, мисленням, свідоглядом. Багатство куль-
турного надбання мови зумовлює зацікавленість 
її фразеологічним прошарком.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, 
в яких започатковано розв’язання даної про-
блеми і на які спирається автор. Прислів’я не 
перестають бути предметом дослідження різних 
сфер лінгвістики. Різні дослідники припускають 
або не припускають можливість розгляду при-
слів’їв як одиниць фразеології, бо у відношенні 
до об’єму фразеології вчені дотримуються різних 
точок зору. О.В. Кунін стверджує, що прислів’я 
повинні вивчатися у двох площинах: як у фразе-
ології, так і у фольклорі. В.Н. Телія бачить про-
тиріччя у тому, що прислів’я, водночас будучи 
одиницями фразеології, відносяться і до фоль-
клору. Н.М. Шанський називає прислів’я «фразе-
ологічними виразами». Прислів’я та його різно-
манітні властивості досліджували Сиротків В.М., 
Зорівчак Р.П., Качан А. та інші.

Виділення невирішених раніше частин 
загальної проблеми, котрим присвячується 
означена стаття. Розвідки щодо дослідження 
різних аспектів прислів’їв викладають зацікав-
леність серед науковців. Не зважаючи на значну 
кількість робіт, існують різні точки зору на 
питання походження прислів’їв, на їх семантику, 
структуру, різні підходи до класифікації.

Мета роботи полягає у дослідженні етимології 
та семантики німецьких прислів’їв про працю та про 
риси характеру і стосунки між людьми. Для досяг-
нення мети сформульовано такі завдання: з’ясу-
вати зміст поняття прислів’я, залучити теоретичні 
джерела та опрацювати досліджуваний матеріал.

Виклад основного матеріалу дослідження 
з повним обґрунтуванням отриманих наукових 
результатів. Прислів’я відіграють помітну роль 
майже в усіх галузях життя сучасної людини як 
об’єкта діяльності в суспільстві. Їх часто можна 
зустріти в творах класичних та сучасних авторів, 
їх використовують в засобах масової інформації, 
в пресі, у буденному спілкуванні завдяки здатно-
сті коротко, образно і емоційно висвітлити думку.

За структурними ознаками прислів’я представ-
ляє собою «текст малої форми» або «нетиповий 
текст малої форми», для якого характерні стій-
кість, народність, лаконізм, образність та експре-
сивно-емоційна насиченість. До фразеологічних 
одиниць відносять прислів’я, приказки, усталені 
звороти, крилаті вислови.

Прислів’я найчастіше представлено двочлен-
ним реченням і є завершеною самостійною фра-
зою, що допомагає зробити правильний вибір, 
наставляє, підказує, повчає, наприклад:

«Wer zwei Hasen hetzt, fängt keinen» –
«Хто два зайці гонить, той жодного не 

зловить».
Прислів’я представляють собою одиниці 

паремії.
Джерела виникнення прислів’їв досить різ-

номанітні. Переважну більшість прислів’їв було 
створено ще в давні часи як повчання для пев-
них життєвих ситуацій, передаючись з покоління 
в покоління.

Існують різні підходи до класифікації при-
слів’їв, наприклад, за джерелом походження, за 
сферою людської діяльності, за використанням 
назв природних явищ тощо. Прислів’я розділя-
ють на наступні ідейно-тематичні групи за класи-
фікацією М.М. Пазяка [19]:

1) Біблійні прислів’я
«Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst hinein»;
«Hochmut kommt vor dem Fall»;
«Der Mensch denkt und Gott lenkt!».
2) Прислів’я про гроші
«Zeit ist Geld»;
«Geld allein macht nicht glücklich»;
«Geld allein macht nicht glücklich, aber es hilft».
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3) Негативні риси людей, втілені в образі 
тварин

«Wie ein Esel am Berg stehen»;
«Wie Hund und Katze».
4) Ставлення до праці
«Schmutzige Arbeit, blankes Geld»,
«Wer der Arbeit zusieht, wird davon nicht müde»,
«Wer vorher nicht reich gewesen, dem tut die 

Arbeit nicht wehe».
5) Прислів’я про здоров’я
«Gesundheit ist der größte Reichtum»,
«Gesundheit schätzt man erst, wenn man krank 

wird»,
«Gesundheit und Geld durchstreifen die Welt».
6) Прислів’я про погоду
«Es gibt kein schlechtes Wetter, es gibt nur falsche 

Kleidung»,
«Der März soll kommen wie ein Wolf und gehen 

wie ein Lamm», «Tanzen die Mücken im Januar, so 
wird Futter und Butter rar».

7) Прислів’я про час
«Gutes braucht seine Zeit»,
«Wer nicht zur rechten Zeit, der muss seh’n 

was übrig bleibt», «Der liebe Gott hat uns die Zeit 
geschenkt, aber von Eile hat er nichts gesagt».

8) Прислів’я про сфери людської діяльності
«Der Mensch denkt und Gott lenkt»,
«Ende gut, alles gut».
Дослідник Кунін О.В. запропонував класифі-

кувати прислів’я відповідно до структурно-се-
мантичних типів. Також, на його думку, при-
слів’я на відміну від приказок не можуть бути 
заперечними, вони завжди мають стверджуваль-
ний зміст [12].

В численних дослідженнях зазначається 
складність перекладу прислів’їв, зокрема через 
метафоричний характер цих фразеологічних 
одиниць. Певні складнощі зумовлені національ-
но-культурними відмінностями між близькими 
за значеннями фразеологізмами у різних мовах, 
проте прислів’я можуть нести різну емоційну 
функцію або стилістичне забарвлення. В перекла-
дознавстві пропонуються такі способи перекладу 
фразеологізмів: повні та часткові еквіваленти, 
калькування, аналоговий переклад та описовий 
переклад [Корунець, с. 182–195].

Повні еквіваленти – це еквіваленти, що збіга-
ються за значенням, стилістичним наповненням, 
лексичним складом, образністю та граматичною 
структурою.

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen.
Хто не працює, той не їсть.
Guter Anfang ist halbe Arbeit.
Добрий початок - половина роботи.

«Arbeit verkürzt den Tag» – «Праця день 
скорочує»;

«Bald getan ist viel getan» – «Швидко зробити – 
багато зробити».

Натомість часткові еквіваленти мають одна-
кове значення, але граматично і лексично не 
співпадають з мовою оригіналу.

Arbeit bringt Brot, Faulenzen - Hungersnot.
Праця чоловіка годує, а лінь марнує.
Schwere Arbeit in der Jugend ist eine sanfte Ruhe 

im Alter.
Трудова копійка годує довіку.
«Es ist nichts ohne Mühe» – «Ніщо не робиться 

без зусиль»;
Калькування або дослівний переклад фразео-

логізмів зазвичай не відбувається при наявності 
повного або часткового еквівалента.

Значення прислів’їв, до яких не можна піді-
брати повний або частковий еквівалент, зазвичай 
передається описово або називається загальний 
зміст паремії. Наприклад:

«Fremder Leute Brot essen, tut weh» – «Чужа 
хата гірше ката»;

«Geduld und Fleiß bricht alles Eis» – «Терпи, 
козаче, отаманом будеш».

Arbeit macht das Leben süß.
Добре роби - добре й буде.
Arbeiten im Lande ist besser als in der Wüste 

beten.
Зароблена копійка краще за крадений 

карбованець.
Arbeit und Sparen macht reiche Knechte.
Хто дбає, той і має.
Більшості уживаних прислів’їв притаманна 

така лексико-семантична риса, як образність:
«Behalte dir etwas auf die Nachhut» – «Звикай 

господарювати змолоду, не будеш знати на ста-
рість голоду».

«Guter Gewinn macht fette Suppen» – «Добре 
заробив – смачно поїв».

Образні перенесення, що характерними для 
прислів’їв, надають висловлюванню яскравості 
та експресивності, а також значне використання 
у мові.

Аналіз відібраних прикладів показав, що 
інформація з лінгвокультурологічних, довідко-
вих, лексикографічних джерел надає достатньо 
матеріалу для ґрунтовного дослідження при-
слів’їв про працю, а також виявлення притаман-
них їм спільних та відмінних рис в німецькій та 
українській мовах.

Висновки з даного дослідження і перспек-
тиви подальших розвідок у даному напрямку. 
Для лексичного опрацювання прислівного фонду 
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мови варто брати до уваги такі характеристики 
прислів’їв як традиційність (усталеність), фіксо-
вана форма, загальність, стислість, метафорич-

ність, стилістична забарвленість. В наступній 
роботі планується розглянути етимологічний 
аспект дослідження прислів’їв про працю.
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